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220-240V~, 23W

Type of filter medium: synthetic cartridge filter

Turbidity reduction efficiency TBR (%): 50%

Retained mass in g (DP 20 test): 10 g

Limit clean value: Clean the cartridge every day, replace the cartridge when flow rate fall down to
240 gal/h (908 L/h)

Nominal flow rate:

* Pump's water flow rate (pump capacity): 1,249 Lih (330 gal./h; 1 m*/h)

* Integrated pool system water flow rate (system flow rate): 1,060 L' (280 gal/h; 1 m*h)

Type d'agent de filtration : filire & cartouche synthétique

Efficacité de la réduction de turbidité TBR (%) : 50%

Masse retenue en g (test DP 20) : 10 g

Valeur de nettoyage limite : nettoyez la cartouche tous les jours, remplacez la cartouche quand le débit
chute en dessous de 240 gal/h (908 L/h)

Débit nominal :

* Débit d"eau de |la pompe (capacité de la pompe) :1.249 Lih (330 galth ; 1 m*h)

* Débit d"eau du systéme de piscine intégré (débit du systéme) : 1.060 Lih (280 gal./h ; 1 m*h)

Art des aus
Effizienz bel der ‘I'rilbungmdukllon TER (%): 50 %
Zuriickgehaltene Masse in g (DP 20 Test): 10 g
Reinigungshinweis: Reinigen Sie die Kartusche tiglich, ersetzen Sie die Kartusche, wenn die
Durchflussrate auf 240 Gal./h (908 I/h) abfallt
Nomlmlla Dumnnustl‘ﬂl
. der Pumpe (P t): 1.249 Uh (330 Gal.h; 1 mh)
* Wasserdurchflussrate des integrierten ¥ (Sy
1.060 /h (280 Gal/h; 1 m*h)

Tipe di mezze filtrante: filtro a cartuccia sintetica

Efficlenza di riduzione della torbidith TBR (%): 50 %

Massa trattenuta in g (20 test DP): 10 g

Valore limite pulizia: pulire la cartuccia ogni giormo e sostituirla quando la portata scende sotto
240 gal/h (308 Vh)

Portata nominale:

= Portata d'acqua della pompa (capacita della pompa): 1.249 Uh (330 gal'h; 1 m*h)

= Portata d'acqua del sistema piscina (portata sistema): 1,060 V/h (280 gal/h; 1 m*/h)

Type ¥
Efficiéntie van turbiditeitreductie TBR (%): 50%

Vastgehouden massa In g (DP 20 test): 10g

Limiet reinigingswaarde: Reinig de cassette dagelijks, vervang de cassette wanneer het debiet daalt

naar 240galfu (908L/u)
Nomlnul debiet:

pomp (pomps 12430/u (330gal.fu Tm*lu)
+ Geintegr 1080LIu (280gal.iu 1m*/u)

Tipo de medio de filtrado: filtro de cartucho sintético

Eficacia de reduccién de la turbidez TBR (%): 50 %

Masa retenida en g (prueba DP 20): 10 g

Valor de limpieza limite: Limpie el cartucho cada dia, cambie el cartucho cuando el caudal caiga hasta
240 gal/h (308 Ih)

Caudal nominal:
= Caudal del agua de la bomba (capacidad de la bomba): 1.249 Vh (330 gal/h; 1 m¥h)

+ Caudal integrado del agua del sistema de piscina (caudal del sistema): 1.080 I/h (280 gal./h; 1 mfh)

Type filtermedium: Syntetisk patron

Turbiditetsreduktionsgrad TBR (%): 50%

Tilbageholdt masse i g (DP 20 test): 10g

Granse for rensevardi: Renger patronen hver dag. Udskift patronen, nar flowhastigheden falder til

240gallt (908 I't)

Nominel flowhastighed:

- Pumpe d med vand 1.249 I/t (330gal Jt; 1m*)

. for integ 1.060 Ut (280gal.ji; 1m*1)

Tipo de meio filtrante: filtro de cartucho sintético

Eficiéncia de redugio de turbidez TBR (%): 50%

Massa retida em g (Teste DP 20): 10g

Valor de limpeza limite: Limpe o o

desca a 240gal’h (908L/h)

Taxa de fluxe nominal:

* Taxa de fluxe de dgua da bomba (capacidade da bomba): 1.249L/ (330gal/h; 1m*h)

* Taxa de fluxo de dgua do sistema integrado da piscina (taxa de fluxo do sistema):
1.060L/h (280gal./h; 1m¥h)

quando a taxa de fluxo

TYNOZ MEZOY GIATPAPIEZMATOL: ZYNSETIKO ETOIXEIO DIATPOY

ANOTEAEIMATIKOTHTA MEIQZHE @OAQTHTAZ TER (%): 50%

MAPAKPATOYMENH MAZA IE G (AOKIMH DP 20): 10G

OPIAKH TIMH KASAPIIMOY: KAGAPIZETE TO ETOIXEIO @IATPOY KAGHMEPINA, ANTIKATAZTHITE

TO ITOIXEID @IATPOY OTAN H NAPOXH MEIQGEI ETA 240GALMH (S08LH)

ONOMAETIKH NAPOXH:

* PYOMOE POHE NEPOY ANTAIAL (MAPOXH ANTAIAE): 1.249UH (330GALH; 1M*H)

* PYOMOE POHE NEPOY OAOKAHPOMENOY EYETHMATOE MIEINAE (MAPOXH EYETHMATOE):
1.060L/H (280GALSH; 1M*H)

Tun [ a i punsTp
IDDOXTHEHOCTE CHHKOHHA MyTHOCTH (TBR) (%): S0%
Ympmlm macca e r (rect DP 20): 10r.
yHETIH: O KaWabIA AEHb, JAMEHHTE KADTPHAX, ECAW PACXOR
BOALI NagaeT Ao 240 ran4 (908 nN)
HomunanesKslfA pacxog Hacoca:
* HoMHHANLHLIA PACXOA BOMLI HACOCOM (BMBCTHMOCTL Hacoca): 1249 nly (330 ranJy; 1 My)
= OGwwi pacxos Boael B cucTeme Baccedna (pacxon Boaw! B cucTeme): 1060 niu (280 ran.ty; 1 m'iu)

Typ filtravaciho média: viokka filtru ze syntetické hmoty

Uginnost redukce zakaleni TBR (%): 50 %

Uchované hmotnost v g (test OP 20): 10 g

Mezni hodnota isténi: Cistéte viokku kadj den, viotku vymifite, kdyZ pritok klesne na
240 gal/h (908 ')

Jmenovity pritok:

* Pristok vody Eerpadiem (vikon Eerpadia): 1.249 I/h (330 gal./h; 1 m*fh)

* Integr § pritok vody bazénu (pritok systému): 1.060 Uh (280 galh; 1 m*/h)

Type P

Turbiditetsreduksjonseffektivitet TBR (%): 50 %

Tilbakeholdt masse | g (DP 20 test): 10g

Grense for ren verdi: Rengjer patronen hver dag, skift ut patronen nér stremningsraten faller til

240 galit (908LIt)

Nominell mmningarabe

» Pumpens g { L itet): 1.249L1t (330gal.Kt; 1m?ft)

* Integrer
1.0B0Lt (280gal Jt; 1m*/t)

Typ av
Effekt av reduktionen av lurhidlnt TBR (%): 50%
Kvarhdllen massa i g (DP 20-test): 10g

Grinsvirde for dring: Rengdr varje dat. Byt ut patronen nir flddeshastigheten har fallit

till 240galih (908LM)

Nominell fisdeshastighet:

+ Puimpe f ghet (pump pacitet): 1.249L/ (330gal.l; 1m*/h)

. Tintege 1.060L/h (280gal./n; 1m*/h)
tyyppi: sy

pal
TER (%): 50 %

Jiimimassa g (DP 20 -testi): 10 g

Puhdistuksen raja-arvo: Puhdista patruuna joka péivi, vaihda uuteen, kun virtaus laskee alle
240 gal’h (308 Ih)

Nimellinen virtaus:

Bestway manufacturer’s warranty begins on the date of purchase and lasts for a period of 1 year for the pool pump,
180 days for the pool and 90 days for all other companents of the pool set, unless local regulation states otherwise.

La garantie du fabricant @st valable & compter do |a date d'achat et dure pendant une période d'1 an pour
la pompe de la piscine, 180 jours pour la piscine et 30 jours pour tous les autres composants de I'ensemble piscine,
sauf dela locale.

Die Bestway* Herstellergewlhrleistung beginnt mit dem Kaufdatum und Ihre Dauer betriigt 1 Jahr fir die
Poolpumpe, 180 Tage fiir den Pool und 90 Tage fiir alle anderen Komponenten des Pool-Sets, sofern lokale
nichts anderes

La garanzia del produttore Bestway & valida dalia data di acquisto e dura 1 anno per ia pompa della piscina, 180
glomi per la plscina e 90 giorn! per tutti gli altri salvo contraria della Tocale.

De fabrieksgarantie van Bestway start op de datum van aankoop en is gedurende 1 jaar geldig voor de
zwembadpomp, 180 dagen voor het zwembad en 90 dagen voor alle anders componenten van de zwembadset,
tenzij de plaatselijke regelgeving het anders stelt.

La garantis de fabricacién de Bestway entra en vigor en la fecha de compra y tiene una vigencia de 1 afo para la
bomba de piscina, de 180 dias para la piscina y de 90 dias para todos los otros componentes del set de piscina, a
mencs qua las normas locales lo establezcan de otro medo.

og gmider 1 i pb bassinpumpen, 180 dage pd bassinet og 90
andet er fastsat | lokale love og regler.

Bestways pi starter pd
dage ph alle andre i

A garantia do fabricante Bestway tem inicio a partir da data de compra e tem a duragdc de 1 anc para a bomba da
piscina, 180 dias para a piscina e 90 dias para todos os outros compenentes do canjunte de piscina, a nie ser que
o8 regulamentos locals afirmem o contréirio.

H EFTYHEH TOY KATAIKEYALTH BESTWAY ZEKINA NA IEXYE| ANO THN HMEPOMHNIA ArOPAX KAI EXEl
AIAPKEIA ENA XPONO IA THN ANTAIA THE MIEINAT, 180 HMEPEX A THN NIEINA KAl 90 HMEPEE A OAA TA
AAAA EEAPTHMATA THX NIZINAE, EKTOE EAN H TONMIKH NOMOSETIA OPIZEI AIADOPETIKA.

FapawTan or Bestway B TeYeHHe 1 FOAA, HEYHHAN CO QHA NPHOGPETEHNA, ANA
Hacoca Gacconns, 180 awed ana Gaccedna u 90 AHER ANR BCOX OPYTHX KOMNOHSHTOE KOMNNEKTa Gaccedna, Bcnk
mecTHOR ne MHO®,

Ziruka vjrobee, spoletnasti Bestway, za¢ind dnem nakupu a trva 1 rok pro gerpadio, 180 dnd) pro bazén a 90 dni
pro viechny ostatni komponenty sady bazdnu, pokud mistni pfedpisy nestanovi jinak.

Bestway-produsentens garanti begynner pa kjapsdatoan og varer | en periode pa 1 4r for bassengpumpen, 180
dager for bassenget og 90 dager for alle andre komponenter | bassengsettet, med mindre annet or angitt | lokale
forskrifter.

Bestway bérjar vid ocnumrl&mmrpumpon 1auﬂwl6r poolen och 90 dagar
for alla andra kemp i om inte annat
takuu alkaa L i ja kostdd 1 vuoden allaspumpun osalta, 180 paivil altaan osalta ja

Actual product may vary from that shown on package.
Please read carefully and keep for future reference.
Made in China

Le produit réel plul d}ﬂ&nr de celul présenté sur I -mbllllw

Alire pour
Fabriqué en Chine
Die auf der stellt méglich ise nicht das Produkt dar.

Bitte sorgfiltig lesen und fir spiteres Nachschlagen aufbewahren.
Hergestellt in China

i prodotto reale pud differire da quello mostrato sulla confezione.
Leggere attentamente e conservare per futuri riferimentl.
Prodotto in Cina

Het werkelijke product kan afwijken van het product dat is afgebeeld op de verpakking.
Zorgvuldig lezen en bewaren voor toekomstige referentie.
Made in China

El producto real podria variar respecto al mostrado en la caja.
Lea detenidamente y conserve este documento para consultas futuras.
Fabricado en China

Det aktuelle produkt kan vare anderledes end det, der vises pd pakken.
Las dette omhyggeligt, og opbevar det til fremtidig brug.
Lavet | Kina

0O produto real pode variar do apresentado na embalagem.
Por favor leia cuidadosamente e guarde para referéncia futura.
Fabricado na China

TO NPAMMATIKO NPOION MMOPE! NA AIAGEPE| ANO EKEINO MOY EMOANIZETA! ETH EYEKEYATIA.
MAPAKAAOYME AIABAITE NPOZEKTIKA KAl ®YAASTE MA MEAAONTIKH ANAGOPA.
KATAZKEYAZETAI ZITHN KINA

M3710NnMe MOMET OTNIMHATLCH OT Bro uwﬁpnmnn Ma ynaxosxe.

= Pumpun veden virtaus (pumpun kapasiteetti): 1.249 I/h (330 gal/h; 1 m¥h)
* Integroitu allasjirjestelmin veden virtaus (jarjestelmin virtaus): 1.060 I/h (280 gal.J/h; 1 m¥h)

Typ filtraéného média: filter so syntetickou vioZkou
Uginnost redukcie zakalenia URZ (%): 50 %
Odfiltrovand hmotnost' g (DP 20 test): 10 g
Limitna hodnota Eistoty: VioZku Eistite kady def, vioZku vymedite, pokial prietokova rychlost klesne
na 240gal/h (308 Ifh)
Menovitd prietokovd rjchlost’:
= Rychlost’ prietoku vody Eerpadla (kapacita Eerpadia): 1.249 Uh (330 gal.h; 1 m*/h)
= Rychlost’ prietoku vody integrovaného systému bazéna (systémova rychlost’ prietoku):
1.060 I/h (280 gal./h; 1 m*/h)

Rodzaj media filtracyjnego: wkiad syntetyczny
Skutecznodé redukeji zmetnienia TBR (%): 50%
Zatrzymywana masa w g (test DP 20): 10g

warto§é czy$é wkiad Je$li wartodé przeptywu obnizy sig do
240gal/h (808Lih) wymien wkiad filtra na nowy
Nominalna warto$é przeplywu:
= Wartodé przeplywu wody w pomple (pojemnosé pompy): 1.248L/h (330gal./h; 1m¥h)
* Wartoé¢ przep wody w zinteg ym sy basenu (prg Pprzeplywu sy )

1.080L/M (mwm, Am?h)

s:ﬁrﬁkﬁng :irmu uimhns Iati'laa szlrd
4g (TBR) (%): 50%
Visszatartott tdmeg (g) (DP 20 teszt): 10g
Tisztitasl hatirérték: Naponta tisztitsa meg a kazettét, és az dramlasi
240gal/éra (9081/6ra) alé sillyed, cserélje lo
Névieges dramlasi ubuug
A é ény): 1.249Uéra (330gal Jéra; 1m*éra)
= Integrait aramldsi [( Aramlasi
1.0600éra (280 gal/éra; 1m*/éra)

Filtra veids: filtrs
TBR (%): 50%

Saglabitd masa, g (OP 20 tests): 10 g
Tiridanas robedvértiba: tiriet kasetnl katru dienu; nomalniet kasetnl, kad plismas trums pazeminds
Tidz 240 gal/h (908 Vh)
MNomindlais plismas Strums:
+ Pumpja {idens plismas &trums (pumpja kapacitite): 1.249 Vh (330 gal./h; 1 m%h)
= Integrétis baseina sistémas Odens plismas dtrums (sistémas plismas dtrums):
1.060 I/h {280 gal.th; 1 m/h)

F terpés tipas: filtras
ty TBR (%): 50 %
I§laikyta masé gramals (DP 20 testas): 10 g
Ribiné §varos verté: kasdien valykite kasetg ir pakeiskite ja, kai thkmés greitis nebesiekia
240 gal.val. (908 gal.ival.)
MNominalus tékmés greitis:
» Siurblio vandens srauto greitis (siurblio galingumas): 1.248 lival, (330 galfval.; 1 m*/val)
= Integrustos baseino sistemos vandens srauto greitis (sistemos srauto greitis):
1.080 lival. (280 galJval.; 1 m¥val.)

Vrsta filtrirnega sredstva: sintetiéni filtrirni vioZek
TBR (%): 50 %

ZadrZani delciv g (test DP 20): 10 g
Mejna vrednost Eistosti: viokek ofistite vsak dan, zamenjajte pa ga takrat, ko se vrednost pretoka znita
pod 240 gal/h (908 U/h)

Nazivni pretok:

» Pretok &rpalke (zmogljivost Erpalke): 1.249 Uh (330 gal/h, 1 m/h)

= Pretok vode Integriranega bazenskega sistema (pretok sistema): 1.060 Uh (280 galh, 1 m*h)

Filtre ortamu tiirdl: sentetik kartug filtresi
Bulamkh§: azaltma etkisi TBR (%): %50
g olarak tutulan kiitle (DP 20 testi): 10g

Limit temizleme degeri: Kartugu her giin temizleyin, akig hiz 240gal/sa (908L/sa) degerine digtlgiinde
kartugu degigtirin.

Nominal akig huz:

* Pompa suyu akig hizi (pompa kapasitesi ): 1.2490/sa (330gal./sa; 1m'/sa)

= Entegre havuz sistemi su akig hiz (sistem akig hizi): 1.060U/sa (280gal

; Imiisa)

Tip de mediu filtru: Filtru cu cartug sintetic

Eficienta reducerii turbiditatii TBR (%): 50%

Masa refinutd in g (test DP 20): 10g

LLimita valoare de curiifare: Curitati cartugul in fiecare zi, inlocuifi cartugul atunci cénd rata debitulul
scade |a 240gal./h (908i)

Rata de debit nominala:

= Debitul apel la pompa (capacitatea pompel): 1.249Uh (330gal./h; 1m*h)

= Debitul apel In sistemul integrat al piscinel (debitul sistemului): 1.0801h (280gal./h; 1m*h)

Tun wa CPeacTBo: Ha [
Hi P Ta Ha TER (%): 50%
Smmnn ma B g (DP 20 Tecr): 10g
Ha # cMeHeTe N

mnrrv CKOPOCTTA Ha NOTOK cnagHe go 240gal./h (908L/h)

HomuxaneH Ae6HT Ha NoTok:

= fleBur Ha noTox Ha BOQHa nomna (xanauyuTer Ha nomna): 1.2498L/h (330gal.th; 1m*h)

* BrpageHa cHCToMA 33 A0GHT HA NOTOK HA BOAA (AEGHT HA NOTOK HA CHETEMA):
1.060L/h (280gal./h; 1m*/h)

Vrsta um‘lam za pméiitwarm sintetiéki uloZni filtar
Ugi tenosti TBR (%): 50 %
lldriummmug wajtra DP20):10g
Granléna vrijednost &iféenja: svaki dan oZistite uloZak | zamijenite ga kada se brzina protoka smanji
ispod 240 gal./h (908 L/h)
Nazivna brzina protoka:
= Brzina protoka kroz pumpu (kapacitet pumpe): 1.249 Lih (330 gal./h; 1 m*fh)
« Brzina protoka kroz ugradeni bazenski sustav (brzina protoka kroz sustav):
1.060 Lih {280 galJh; 1 m¥h)

F tidp:

i TBR (%): 50%
Klnnim}nhv mass, grammi (test DP 20) 10 g

iga piev, dage filterpadrun kul langeb
allapoole uo galh (908 L/h)

Nimivooluhulk:

* Pumba vooluhulk (pumba tootius): 1.249 L/h (330 gal’h; 1 m*h)

= Basseinisiisteemi sisse ehitatud pumba vooluhulk (siisteemi vooluhulk): 1.060 L/h (280 gal/h; 1 m%h)

Tip filter materijala: sinteticki kertridZ filter
TBR (%): 50%

I
Odriana masa u g (DP 20 test): 10g
Graniéna vrednost Eiéenja: O&istite kertrid: svaki dan, zamenite kertrid kad brzina protoka padne do
240gal. /h (908L/h)

MNominalna brzina protoka:

= Brzina protoka vode pumpe (kapaciet pumpe): 1.249L/ (330gal/h; 1m*h)

= Integrisani protok vode bazenskog sistema (brzina sistemskog protoka): 1.060L/h (280gal./h; 1m*/h)

a2 el gl g g
TBR (/): 507 6 fSah i balis
#5510 HDP 20 A1) pl sk B iy
(Retad 1 908) Abuafc ki 240 ) G St ki Lasie iy 0 5 Al 801 i AR an R
St SR o
(Rodmn o 11i0kendcs ks 330) Aoluaf 5 1,249 :(Auaad dnns) Aliaaly shpad A5 e s
AN Jho Jma) JASLAN frpensd ) aigall A5 Jina +
(e in 1eiad sk 280) Sl 1,060

80 paiviia kaikkien muiden allassetin komponenttien osalta, elleivit paikalliset saadokset mairai muuta.

Obmedzend zéruka Bestway zagina be2at' v dedt ndkupu a trvd 1 rok pre bazénové terpadio, 180 dni pre bazén a 90
dni pre vietky ostatné siéasti bazéna, pokial miestne predpisy neustanovuji inak.

azy Bestway sig w dniu zakupu | trwa 1 rok w przypadku
pompy basenu, 180 dni w przypadku basenu oraz 90 dni w Innych zostawu
basenu, chyba te przepisy prawa stanowly inaczej,

A Bestway gyartsl jotsllis a vésdrlas napjin veszi kezdetét, és a medenceszivattyira 1 évig érvényes, 180 napig a
medencére, valamint 90 napig a deszes egyéb hacsak a helyi eldirdsok misképp nem
rendelkeznok.

Bestway ratotija garantija stijas spéki ar ieghdes datumu un ilgst vienu gadu baseina sdknim, 180 dienas
baseinam un 90 dienas citim baseina komplekta dajim, ja vien vietdjie normativi neparedz citus nesacijumus.

Bestway* gamintojo garantija pradedama taikyti pirkinio [sigijimo diena ir galioja 1 metus baseino siurbliui, 180
dieny baseinul bei 80 dieny visiems kitioms baseine kemplekto kompanentams, nebent vietinial jstatymai nurodo
Kitaip.

Prolzvajal&eva Garancija Bestway za&ne veljati z dnem nakupa in valja 1 leto za bazensko Erpalko, 180 dni za bazen
in 90 dni za vse druge sestavne dele bazenov, &e krajevni predpisi ne dolotajo drugade.

Bestway Grotici garantisl, satin ahm tarihinden itibaren gegerlilik kazanir ve yerel diizenlemelerde aksi yénde bir
hilkiim bulunmadif miiddetce havuz pompasi igin 1 yil, havuz igin 180 glin ve havuz setinin diger tim bilegenleri
igin 90 beyunca gegerlidir.

Garantia producitorulul Bestway Incepe |a data achizifiel §i dureazl timp de 1 an pentru pompa piscinel, 180 de
zile pentru plscind 3l 90 de zile pentru toate celelalts components ale sstulul cu piscini, cu exceptia prevederilor
contrare ale regulamentului local.

NposasoncTaenaTa rapaHums va Bestway 3an04Ba OT QATATA HA JAKYNYBANS M NPOCLKARA 38 Nepwog or 1
roaMHa 3a nomnara Ha Sacedna, 180 aww 3a Gacefina u 90 AHM 38 BCHYKM ADYTH KOMNOHEHTH OT KOMNNGKTS HA
GACeiina, GCHOH JED MOCTHITS PONAMEHT HE NPOARIKAS APYTO.

Jamstvo prolzvodata Bestway primjenjuje se od datuma kupnje | vrijedi 1 godinu za pumpe za bazen, 180 dana za
bazens | 90 dana za sve druge sastavnice kompleta za bazen, osim ako se lokalnim pravilnicima drugaéije ne
propisuje.

Bostway algab Ja kostab 1 aasta ning 180 plava ning
muudele basseini komplekti esadele 80 paeva, kul muuda kohalike seadustega pole maaratud teisiti.

Garancija proizvodaéa Bestway poinje da va2i od datuma kupovina | traje u periodu od godinu dana za pumpu
bazena, 180 dana za bazen | 50 dana za sve ostale komponente u sastavu bazena, sem ukoliko lokalni propisi
drugadije naladu.

AT had o i 90,3 Antud pand iy 1803 At pan Bl sy e um«wwd'ﬂnmrmuﬂu-mu
3 i el 1300y b byl s 38 A3

Lue nima tiedot huolellisesti ja sailytd mahdollista tulevaa tarvetta varten,
Valmistusmaa: Kiina

Skutoény produkt sa méke lISit’ od produktu uvedeného na obale.
Pozorne si preditajte a odloZte na neskoriie poutitie.

Vyrobené v Cine

wyglad moie odblegaé od na
Prosimy o doklad i tego de wgladu.
Wyprodukowano w chmn:h

Atényleges termék eltérhet a csomagoldson dbrazoittél,
Alaposan olvassa el, s tegye félre, hogy a jdvében birmikor belendézhessen.
Szidrmazasi hely: Kina

var atdki no té, kas ir paridits uz lepakojuma.
nigl izlasiet un saglabdji Ak &
I:gltauh Kind

Faktinis gaminys gall skirtis nuo ant pakuotés pavaizduoto gaminio.
tiddiai kad atsityje.

Pagaminta Kinijoje

Dejanski izdelek se lahko razlikuje od tistega, ki je prikazan na embalaZi.
Previdno preberite in shranite ta navodila za prihodnjo uporabo.
lzdelano na Kitajskem

Gergek (rlin ambalaj {izerinde gsterilenden farkl olabilir.
Litfen dikkatli bir gekilde okuyun ve gelecekte referans olarak kullanmak igin saklayin.
Gin'de yapilmigtir

Produsul actual poate varia faja de cel ilustrat pe ambalaj.

Vi rugdm s cititi cu atentie gi sd pistrati pentru a consulta pe viitor.
Fabricatd in China

MeRcTaMTENHMAT NPOMYKT nmna,q,n ce pa: or Ha

Mons, np 3a Gugewa

HIyuHTe WX ANnA L] P
Casnawo o Kurae

Skuteény produkt se miZe od obrizku na baleni ligit.
Peéliva pfeftéte a uchovejte pro budouci nahlizeni.
Vyrobeno v Cinég

Det faktiske produktet kan avvike fra det som blir vist pa pakningen.
Les neye gjennom disse anvisningene og ta vare pA dem for fremtidig referanse.
Laget | Kina

Den aktuella produkten kan avvika fran bilden pa férpackningen.
Lis noggrant och bevara fér framtida behov.
Tillverkad | Kina

tuote voi olla kuin p niikyvi tuote.

8 Kurai

Stvamni moie se na
Paljivo proéitajte | saéuvajte za bmluen uporabu.
Proizvedeno u Kini

Toode v8ib pakendil ndidatust erineda.
Lugege need juhised hoolikalt I&bi ja hoidke jirgnevaks kasutamiseks alles.
Toodetud Hiinas

Stvarni proazvnn mote varirati od onog prikazanog na ambalazi,

Maolim: pailjivo i jte ova up da ih imate ako vam zatrebaju u buduénosti.
Prolszene u Kini
gl o g a8 il pial ity s
S i) g 0 g By ey of 0 olad
Gl i s

bestwaycorp.com/support

DURAPLUS"

hiness Class: We
Maximum leakage Litre per m’ per day or mm per day: 0
WARNING: IN ORDER TO PREVENT CHILDREN FROM DROWNING, IT IS RECOMMENDED TO SECURE THE ACCESS TO THE
POOL WITH A PROTECTION DEVICE.
Please consult the local building code for any applicable installation requirements.

Classo o' stanchéité: W

Pertes maximales litre par m’ par jour ou mm par jour: 0

ATTENTION: POUR EVITER TOUTE NOYADE D'ENFANT, IL EST RECOMMANDE DE SECURISER L'ACCES AU BASSIN PAR UN
DISPOSITIF DE PROTECTION.

Veuillez consulter le code du bitiment local pour toute exigence lide  Finstallation.

Dichtheitsklasse: Ws
Maximale Leckage Liter jo m* |o Tag oder mm je Tag: 0

E ‘piitvil tal mm/pdivii: 0
VAROITUS: JOTTA LAPSET EIVAT HUKKUISI, SUOSITTELEMME ESTAMAAN PAASYN ALTAASEEN SUOJALAITTEELLA,
Tarkista mahdolliset voimassa olevat

Trieda tesnosti: We

Maximdlne prosakovanie Litor na m' za dod alebo mm

UPOZORNENIE: ABY SA ZABRANILO UTOPENIU DETI, on-oaucus zaBEZPELTT PRISTUP DO BAZENA § POMOCOU
(CCHRANNEHO ZARIADENIA.

Akékolvek pripadné potiadaviy na montiz ndjdete v miestnych stavebnych predpisoch.

Klasa szezolnodel: We
Maksymalny wyclek Litry na m? dzennle lub mm dzlennie: 0
OSTRZEZENIE: ABY ZAPOBIEC UTUNECIU ZALECA SIE ZABEZPIECZENIE DOSTEPU DZIECI DO BASENU PRZY POMOCY

ACHTUNG: UM DAS ERTRINKEN VON KINDERN ZU VERHINDERN, WIRD EMPFOHLEN, DEN ZUGANG ZUM

MIT EINER SCHUTZEINRICHTUNG ZU SICHERN.

Die muss in O mit allen
. erfordern.

erfolgen und kann Genehmigungen fiir Bau,

Classe di resistenza: Ws

Max perdite Litrl al m* al glome o mm d'acqua al gieme: 0

AVVERTENZA: PER EVITARE IL RISCHIO DI ANNEGAMENTO DEI BAMBINI, S| RACCOMANDA DI PROTEGGERE L'ACCESSO ALLA
PISCINA CON UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.

Por | requisiti di Installarione, consultare ke nermative edilizie nazionali.

Dichtheldsklasse: W
uulm.m-uq.l.m-rp--nﬂpmqucmp-rug 0
TEN EINDE TE VERMIJDEN, IS HET AANBEVOLEN OM DE TOEGANG TOT HET
ZWEMBAD TE BEVEILIGEN MET EEN aest:uan.-ncss.usmr
de lokale b hriften voor

Estanquidad (Clase): We

Fuga maxima Litros por m? por dia & mm por dia: 0

ADVERTENCIA: PARA PREVENIR QUE LOS NIROS SE AHOGUEN, SE RECOMIENDA ASEGURAR EL ACCESO A LA PISCINA CON
UN DISPOSITIVO DE PROTECCION.

Consulte la normativa de consiruccién para conocer los requisitos de instalacién aplicabies.

Tathedskiasse: We

Maksimal lzkage Liter per m per dag eller mm per dag: 0

ADVARSEL: FOR AT FOREBYGGE DRUKNEHI.\"MER MED BERN TILRADES DET AT SIKRE ADGANGEN TIL BASSINET MED EN
BESKYTTELSESANDORDNING.

So de lokale galdende

Classe de Estanquicidade: Ws

Fugas Miximas Litros por m! por dia ou mm per dis: 0
ATENGAO: A FIM DE [}

UM DISPOSITIVO DE PROTECGAD.

Por favor consulte o cédigo de

QUE PROTEJA O ACESSO A PISCINA COM

lacal quanto a requisitos de aplicivels.

KATHIOPUA ETEFANOTHTAZ: Wi

METIZTH AIAPPOH AITPA ANA M’ ANA HMEPA H MM ANA HMEPA: 0

NPOELAONOIHEH: NPOKEIMENOY NA ANOTPAMNE] O NNINWMOZ MAIAION, EYNIETATAI NA AT®ANZIETE THN NPOIBAIH ITHN
MIZINA ME MIA NPOITATEYTIKH IYEKEYH.

NAPAKAAOYME EYMBOYAEYOEITE TON TOMIKO MNATIZ EMKATAITAIHI.

Knace repmeTmanocTs: We

MarcHMANGLHAR YTEWCE BOALI OfIWH AMTP HA KB. METP B A8HE HITW OHH MANNKUATD B A8HL: 0

BHHMAHME: YTOBLI NPEAOTBPATHTL ONACHOCTL YTOMNEHMA AETER, PEKOMEHOYETCA JABNOKHPOBATL AOCTYN K
neH YCTPORCTEA.

o no MOXHO YIHATS B MOCTHBIX CTPOWTEIIbHb HOPMAX M NPABKNAX.
Thida thsnosti: We

Maximaini inik Litry na m? na den nebo mm na den

UPOZORNENI: ABYSTE ZABRANILI UTONUT nE!I muﬂwzus ZABEZPECIT PRISTUP K BAZENU OCHRANNYM
ZARIZENIM,

PH instalaci se idia potadavky mistné platnjch stavebnich plodpisd.

kiasse: Wy
Maksimal lokkasje Liter per m? per dag eller mm por dag: 0
ADVARSEL: FOR A FORHINDRE AT BARN DRUKNER ANBEFALES DET A SIKRE TILGANGEN TIL BASSENGET MED EN
aism‘re;seammuam
lokale byggeforskrifisns for gleldende krav til installasjonen.

Tithetsklass: We
WMazimalt lickage Liter per m* per dag eller mm per dag: &
VARNING: FOR ATT FOREBYGGA DRUNKNINGSOLYCKOR MED BARN, REXOMMENDERAR V1 ATT SAKRA TILLTRADET TILL
POOLEN MED EN SKYDDSANORDNING.
dot lokala for giillando alla tills krav pd

Zapoznaj siq z lokalnymi przepisami buduwlmyml w zakresio wymagan dotyczacych instalacl

Installation usually takes approximately 20 minutes with 2-3 people excluding
earthworks and filling.

L prend 20 environ avec 2-3 personnes, a
I'exclusion des ouvrages de terre et du remplissage.

Die Montage durch 2-3 Personen erfordert in der Regel etwa 20 Minuten,
exklusive ggf. erforderlicher Bodenarbeiten und Befillung.

Lir gener pud essere effettuata da 2-3 persone e richiede circa
20 minuti, esclusa la preparazione e il riempimento del terreno.

De vergt g 20 1 met 2-3 lusief

grondwerken en vullen.

La Inshlaclén normalmente dura 20 minutos si la llevan a cabo 2-3 personas,
las y el

Installationen tager normal cirka 20 minutter med 2-3 personer eksklusiv
jordarbejde og péafyldning.

A instalagdo demora normalmente cerca de 20 minutos com 2-3 pessoas
excluindo trabalhos de remogdo de solos e enchimento.

H EFKATALITAIH IYNHOOE ANAITEI NEPINOY 20 AENTA ME 2-3 ATOMA
EZAIPQNTAZ TIZ XQMATOYPIIKEZ EPFAZIEE KAl THN MAHPQEH.

YeraHoBka cunamu 2-3 yenosek o r
He CyYnTan pabot n 6 HHa BOOOWA,

ITenbHO 20 MUHYT,

Instalace obvykle trva priblizné 20 minut za Géasti 2-3 osob. Do odhadu nejsou
zahrnuty zemni prace a pinéni.

Installasjonen tar ca. 20 minutter med 2-3 personer, unntatt grunnarbeid og
fylling.

gtvis ungefér 20 minuter med 2-3 personer, men omfattar
da inte rnarkarbmt och fylining.

Asennus kestdd yleensa noin 20 minuuttia, kun asennuksessa on mukana 2-3

FrameLink System™

+ Steel Frame Fortified Against Rust and Corrosion

= Structure en acier fortifié contre la rouille et la corrosion

» Schiitzt den Stahlrahmen vor Korrosionsschaden

* Telaio in acciaio rinforzato contro ruggine e corrosione

» Stalen frame versterkt tegen roest en corrosie

+ Marco de acero fortificado contra el éxido y la corrosion

» Stalramme beskyttet mod rust og korrosion

» Estrutura de ago reforgada contra ferrugem e corroséo

* ATZAAINO NAAIZIO ENIEXYMENO KATA THEZ EKOYPIAZ KAl THZ AIABPQEHE
» CTankHas pama ¢ 3aluroil ot 06pa3soBaHusa PHABYUHbI U KOPPOIMK
+ Ocelovy ram zabezpedeny proti korozi

» Stalramme forsterket mot rust og korrosjon

+ Stalram forstarkt mot rost och korrosion

DuraPlus™

» Puncture Resistant Liner

+ Béche résistante aux crevaisons

* Durchstichfeste Poolfolie

» Rivestimento per piscina anti-perforazioni
+ Voering bestand tegen prikken

* Forro resistente a pinchazos

» Inderdug, der er modstandsdygtig over for punkteringer
* Revestimento resistente a perfuragbes

+ AIAZTIKTH AAIABPOXH EMNENAYZH

» MNpokonocTowkuiz NaiHep

+ Plast odolny vaéi propichnuti

» Revnebestandig foring

henkilda. Aikaan ei lueta 1 uima-alt joitusp maan kasittelyd ja

altaan tayttimista.

2-3 osob&m montaZ zvyéajne trva priblizne 20 minit bez terénnych Gprav a
napinenia.

Montaz zazwyczaj zajmuje okoto 20 minut | wymaga 2-3 0séb, z wylaczeniem prac
ziemnych i napetniania.

A beszerelés dltaldban 20 percet vesz igénybe, ha 2-3 ember végzi a
féldmunkdkat és a feltdltést.

UzstaddiSana parasti aiznem apméram 20 mindtes, nepiecie$ami 2-3 cilvéku, tai
skaita zemes darbiem un uzpildiganai.

Kai baseing ja 2-3 3 4 o
min., iskyrus Zemeés kasimo ir pripildymo darbus.

i uztrunka apytiksliai 20
Namestitev obi¢ajno traja pribliZno 20 minut, e ga postavljajo 2 do 3 osebe in ée
ne upostevate zemeljskih del in polnjenja.

Toprak galigmalan ve doldurma iglemi haricinde, kurulum 2-3 kigiyle
gergeklegtirildiginde genellikle 20 dakika siirer.

De regula, instalarea dureaza aproximativ 20 de minute cu 2-3 p lusi
lucrarea la sol $i umplerea.

WHcTanupaHeTo 0BuKHOBEHO OTHEMa oxkono 20 MUHYTH ¢ 2-3 YoBeKa, He ce
BK/THOYBA NOATOTOBKATA HA TEPEHA W MLITHEHETO.

Za postavljanje koje traje priblizno 20 minuta potrebno je od 2 do 3 ovjeka (nije
uraéunato vrijeme pripreme povr$ine i punjenja bazena).

Paigaldamine vétab aega 2-3 ini ga tavaliselt ligikaudu 20 minutit, kaasa
arvatud mullatodd ja veega tiitmine.

MontaZa traje otprilike 20 minuta za 2-3 osobe ne raéunajuci pripremanje zemlje i
punjenje.

ceddally siadl Jue | bty alisl 3 ) 2 o Aatuily 303 20 s S8 @ity Leie

» Teraskehikko, kasittely ehkaisee ruostetta ja korroosiola
+ Zosilneny ocelovy ram proti hrdzi a korézii
» Stalowa rama z wzmocnieniem przed rdzg i korozjg
* Rozsdaval és korréziéval szemben fokozottan ellenallé acélvaz
» Térauda konstrukcija, noturfga pret risu un koroziju
+ Plieninis rémas, pasiZymintis sustiprinta apsauga nuo riidZiy ir korozijos
+ Jekleni okvir utrjen proti i in koroziji
+ Pas ve Korozyona Karg Giiglendiriimis Celik Iskelet
+ Cadrul de otel intarit impotriva ruginei si a coroziunii
+ CToMaHeHa pamka, NoACHNeHa cpewly pwkaa U Kopoaus
+ Celi&ni okvir udvrdden protiv hrde i korozije
+ Roostetamis- ja korrodeerumisvastase kattega terasraam
» Celigni okvir uvraéen protiv rde i korozije
Sl Laall s 5 jma wileall ]

* Puhkeamisenkestéva sisavuoraus

» Vlozka edolna proti prepichnutiu

» Odporna na przebicie niecka

* Lyukadasbizios bélés

+ Pret caurdurianu noturiga odere

» Pradirimui atsparus apmu3alas

* Bazensko platno odporno na preluknjanje
= Delinmeye Kargi Dayanikh Astar

» Géptuseald rezistenta la perforari

* Yetoiume Ha npobusate naiHep

* Bazensko platno otporno na probijanje
« Torkekindel &éris

» Bazensko platno otporno na probijanje

« Slitstark liner il] G g By o
Dimensions-Capacities Paimepei-BMecTMMOCTE Matmenys-talpos
Dimensions-Capacités Rozméry-objemy Dimenzije-kapacitete
Ab 1gen-F g Mal-Kapasitet Olgii-Kapasite
Dimensioni-Capacita Storlek-Kapacitet Dimensiuni-capacitati
Afmetingen-inhoud Mitat-tilavuus Paimepu-BMecTMMOCT
Dimensiénes-Capacidades Rozmery-kapacita Dimenzije-kapaciteti
Dimensioner-kapacitet Wymiary-Wydajnosé Mé&ddud-maht
Dimensées-Capacidades Di ioh Di ije-Kapacitet
AIAZTAZEIZ-XQPHTIKOTHTA lzméri, tilpums Chaadl) o)
[=T—T =7 = = | I = T ] ‘
i T e I B e [ ™
- -— 1 — —{ -
68 cm
26.5" 76 cm
) ( ) ) ) ( 1 1
—J — —J —J —J
S ! fld | !
|- 3.60 m (11"10") ———
- 3.66 m (12) T—

Aboveground swimming pool kit
Contents: One pool, filter pump, repair patch

Kit piscine & poser sur le sol
Contenus: Une piscine, une pompe de filtration, une rustine

Bausatz fiir auf dem Boden auf lites Schwimmbech
Inhalt: Ein Pool, eine Flmrpumpo. Reparaturflicken

Kit piscina fuori terra
Contenuto: Una piscina, una pompa a filtro, toppa di riparazione

Kit voor bovengronds zwembad
Inhoud: Eén , filterpomp, repar

Kit de piscina elevada
Contenido: Una piscina, bomba de filtrado, parche de reparacién

Svemmebassinszet til placering pa jorden
Indhold: Et bassin, filterpumpe, en reparationslap

Kit de piscina superior ao solo
Conteddo: Uma piscina, bomba de filtragem, remendo de reparagio

KIT MIZINAZ ENIGANEIAL

MEPIEXOMENA: MIA MIZINA, ANTAIA QIATPOY, ENIPAMMA ENIEKEYHE

H W biA 6 W Te

B xomnnexT exogAaT: OauH Gacceiu, qmnm‘pylow.uﬁ HacoC, PEMOHTHAA 3annara

Sada nadzemniho bazénu
Obsah: Jeden bazén, filtraéni Eerpadlo, zdplata pro opravu

S\rammnbassengseﬂ til bruk over bakken
g, filterpumpe, reparasjonslapp

Utrustning fér pool ovan mark
Innehdll: En pool, filterpump, lagningslapp

Maanpéillinen uima-allassetti

Vizzdrésdg: Wa

Maximilis szivrgds [Vm'/nap] vagy [mminap]:

FIGYELMI : A GYERMEKEK IEKIFDLLAMSM ELKEROLESE AJANLATOS A VALO
HOZZAFEREST VEDOESZKOZZEL KORLATOZNI.

Birmityen ¥ djékozddjon a helyl Gpitisi kidexbsl.

Izturibas kiase: Wa
Maksimili noplide m’ litru d
BRIDI

INAJUMS: LAI HMRS'I‘U Esﬁﬂu numnu IETEDC.I-IIS T PIEEJU AR
Lidzu, ar vietéjiem prasibdm.
Sandarum

0 klasé: Wi
Maks. mmkchlnul uﬁrdhnqlbllmmplrﬂhnq 0

IMAS: SIEKIANT UZTIKRINT], KAD VAIKAI NENUSKESTY, REKOMENDUOJAMA APSAUGOTI PRIEIGA PRIE BASEINO
ATITINKAMU [RENGINIU.
apie taikomus lebkokite statybos kodekse.

Razred tesnosti: W

Najwidja stopnja uhajanja Liter na m? na dan ali mm na dan: 0

‘OPOZORILO: PRIPOROCAMO VAM, DA ZAVARUJETE DOSTOP DO BAZENA Z VARNOSTNO NAPRAVO IN TAKO ZASCITITE
OTROKE PRED UTOPITVIIO.

Za morebitne zahteve v zvezl s postavitvijo preverite lokalne predplse za gradnjo.

Sortiik sinifi: Ws

Maksimum sizinti Gan iginde m? bagina litrs mm degeri:

gvm OCUKLARIN BOGULMASININ bm.ENuEal Il;iu HAVUZA Eklamw BIR KORUMA ClHAZI ILE EMNIYETE ALINMAS!
N

Kurulum gerekiilikleri ile igil olarak Iitfen yorsl ingaat kuraiiamni inceleyin.

Clasa de .unpnu We

Scurgere maximi Litrl por m? pe 2l sau mm pe

AVERTISMENT: PENTRU A PREVENI INNECMEA COPIILOR, SE

DISPOZITIV DE PROTECTIE.

Vi rugim s consultafl codul local al constructiilor pentru orice cerinfe de montare aplicabile.

ACCESULUI LA PISCINA CU UN

Knac wa 3amarane: Wa

Mascumanen Te4 NIATLP Ha MY Ha 40K WNW MM Ha ew: 0

34 fJA EBAT NP AEUATA OT , CE DA CE ROCTBLNA AO
JALATHI

BACEAHA
Mons,

MECTHUR s OTHOEHO BCMHEM 3

Razrod nepropusnosti: We

Najveéa koligina curenja vode Litara po m* po danu il mm po danu: 0

UPOZORENJE: KAKO BISTE SPRIJECILI UTAPANJE DJECE, OSIGURAJTE PRISTUP BAZENU POSTAVLJANJEM ZASTITNOG
UREDAJA.

Protitajte lokalni gradevinski pravilnik kake biste se upoznall s vazetim zahtjevima za postavijanje.

Tihedusklass: We

Lekke maksimaaine suurus Liitrit m* kohta pievas véi mm pievas: 0

HOIATUS: LASTE UPPUMISE VALTIMISEKS ON E A
NOUETEKOHAST KAITSEPIIRET.

Pidage nbu oma kohaliku ehitusnBunikuga, et teada sasda rakendatavad palgaldusnéuded

Klasa nepropusnosti: W

Maksimalne curenje Litara po m* po danu il mm po danu: 0

UPOZORENJE: DA SPRECITE DAVLJENJE DECE, PREPORUCUJE SE DA OSIGURATE PRILAZ BAZENU ZASTITNIM UREDAJEM,
Molimo kensultujte lokalni kedeks za gradnju za bilo kakve uslove za montabu.
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THE USE OF A POOL IMPLIES COMPLIANCE WITH THE SAFETY INSTRUCTIONS DESCRIBED IN THE OPERATING
AND MAI GUIDE. IN ORDER TO PREVENT OR OTHER SERIOUS INJURIES, PAY PARTICULAR ATTENTION TO THE
POSSIBILITY OF UNEXPECTED ACCESS TO THE SWIMMING POOL BY CHILDREN UNDER 5 YEARS BY SECURING THE ACCESS TO T,
AND, DURING THE BATHING PERIOD. KEEP THEM UNDER CONSTANT ADULT SUPERVISION,

ATTENTION! L'UTILISATION D'UNE PISCINE IMPLIQUE LE RESPECT DES CONSIGNES DE SECURITE DECRITES DANS LANGTICE

D'ENTRETIEN ET D'UTILISATION. POUR PREVENIR TOUTE NOYADE OU AUTRES BLESSURES GRAVES, ACCORDER UNE ATTENTION

PARTICULIERE A LA SECURISATION DE :.N:.ces A LAPISCINE POUR LES ENFAN'IS DE MOINS DE 5 ANS ET, PENDANT LA PERIODE DE
BAIGNADE, LES MAINTENIR EN PERMANENCE LA SURVEILLANCE D'UN.

DIE ING EINES \TZES SETZT VORAUS, DASS ER MIT DEN
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN OSEREINSTIMMT, DIE IN DER BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG BESCHRIEBEN SIND. UM EIN
ERTRINKEN ODERAWDERE ERNSTHAFTE VERLETZUNGEN ZU VERHINDERN, \MHDBGMRE AUFMERKSAMKEIT DARALF

‘GERICHTET, DEI G ZUM SCHWIMMBECKEN ZU SICHERN, DA SICH KINDER UNTER 6§ JAHREN UNERWARTET ZUGANG ZUM
SCH\MMECHEN VERSCHAFFEN KONNEN, UND BEIM BADEN WERDEN DIE KINDER UNUNTERBROCHEN VON EINER ERWACHSENEN
SICHTSPERSON BEAUFSICHTIGT.

AVVERTENZAI L'USO DI UNA PISCINA PRESUPPONE IL RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DI SICUREZZA DESCRITTE NELLA GUIDA DI
FUNZIONAMENTO E DI MANUTENZIONE; AL FINE DI EVITARE ANNEGAMENT) O EVENTUALI LESION! GRAVI, $1 RACCOMANDA DI
PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE ALLA POSSIBILITA DI ACCESSO INASPETTATAALLA PISCINA DA PARTE DI BAMBINI DI ETA
INFERIORE A 5 ANNI, RENDENDO IMPOSSIBILE TALE ACCESSO DURANTE IL BAGNO, ASSICURARSI CHE | BAMBINI SIANO SOTTO LA
COSTANTE SORVEGLIANZA DI UN ADULTO.

WAARSCHUWING! HET GEBRUIK VAN EEN ZWEMBAD BRENGT MET ZICH MEE DAT DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE IN DE
GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSGIDS STAAN IN ACHT GENOMEN DIENEN TE WORDEN. OM VERDRINKING EN ANDERE ERNSTIGE
TE VOORKOMEN MOET DE M LIJKHEID VAN ONVERWACHTE TOEGANG TOT HET
DOOR KINDEREN ONDER DE § JAAR DOOR MAATREGELEN TE NEMEN OM DE TOEGANG VEILIG TE MAKEN. ZORG ER
TUDENS HET GEBRUIK VAN HET ZWEMBAD VOOR DAT Z1J VOORTDUREND ONDER TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE STAAN.

mmucuu EL USO DE IJMF’ISGIMIMPLICAEI. CUMPLIMIENTO DE LAS INS ENEL

0; PARA EVITAR ¥ OTRAS LESIONESGRINES PRESTE ESPECIN.ATENCDON.\ LA
POS\R\LID«AD DE UN ACCESO IPESPERADOALA PIBC\NAPOR PARTE DE NIROS MENORES DE 5 AROS ASEGURANDO EL ACCESO A
ELLA ¥, DURANTE EL PERIODO DE BARO, SUPERVISELOS CONSTANTEMENTE.

ADVARSEL! BRUGEN AF ET BASSIN MEDF@RER, AT MAN SKAL OVERHOLDE SIKKERHEDSANVISNINGERNE | VEJLEDNINGEN TIL
BETJENING OG VEDLIGEHOLD. FOR AT FORHINDRE DRUKNEULYKKER OG ANDRE ALVORLIGE SKADER, SKAL MAN V/ERE SERLIGT
OPMERKSOM PA RISIKOEN FOR UTILSIGTET ADGANG TIL SVAMMEBASSINET FOR BBRN UNDER 5 AR VED AT AFSP/ERRE ADGANGEN
TIL DET. UNDER BADNINGEN SKAL DE HOLDES UNDER KONSTANT OVERVAGNING.

ATENGAO! A UTILIZAGAO DE UMA PISCINA IMPLICA CONFORMIDADE COM AS INSTRUGOES DE SEGURANGA DESCRITAS NO GUIA DE
FUNCIONAMENTO E MANUTENCAQ; DE FORMAA EVITAR AFOGAMENTO OU OUTROS FERIMENTOS, TENHA ESPECIAL ATENGAO A
PPOSSIBILIDADE DE ACESSO INESPERADO A PISCINA POR CRIANGAS DE IDADE INFERIOR A 5 ANOS BLOQUEANDO COM SEGURANGA
OACESSO A MESMA. DURANTE O PERIODO DE BANHOS, MANTENHA-AS SOB SUPERVISAC CONSTANTE POR ADULTOS.

NPOEIAONOIMINI H XPHIH MIAL nI!INA'E NPOYNOOETE! IYMMOP®OIH ME TIZ OAHMNEX A{WEU{ noy ”EPII'WD“'IN E“E
QAHMEE AEITOYPTAL KAI TYNTHPHIHE. MA THN NMPOAHYH NININMOY KAIAAAGN TOBAPON T TTEMON, AO:
NPOZOXH ITHN NISANOTHTA ANPOBAENTHE NPOIBATHEI ITHN MIZINAANO MAIAIA KATO '!DN ! EIGNAIWONTAITHN
NPOEBAEH IE AYTHN. KATA TH AIAPKEIA THI KOAYMBHEHT, AIATHPEITE TA YO TH IYNEXH EMBAEYH ENHAIKOY.,

BHUMAHHE! NOMbIOBAHHUE BACCEAHOM WMEBAET COBMONEHWE MHCTPYKLIAA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH,
mﬂtﬂxﬂv utl'lo:n\\.l 0. YTOBbI HAKTO HEMHHE NOMYUN CEPLESHBIX
070 NOTALAHKA QETER B
MSPM.'TE nosnel‘ OEECFI‘MB BESOMHHVQEDCTW& BACCERAH. BO BPEMA KyNAHKA nEl‘M OOMKHB HAXOOMTRCA NoA
IM HABMOJEHMEM BIPOCNBIX.

u-oaounénlr Pouzlw\nl BAZENU PREDPOKLADA DODREOV,

PPRO PROVO: TE ZABRANILI UTONUT] NEBO VAZNEMU ZRANENI, VENUJTE ZVLASTM
NECEKANEHO PRISTUPL) oé‘r‘l MLADSICH 5 LET DO BAZENU; PRISTUP DO BAZENU ZABEZPECTE. PRI KOUPANI MUSI BYT DETI POD
NEUSTALYM DOHLEOEM DOSPELE OSOBY.

/ANI BEZPEENOSTNICH POKYNU, KTERE JSOU UVEDENY V PRIRUECE
T

ADVARSEL! BRUKEN AV BASSENGET FORUTSETTER AT SIKKERHETSINSTRUKSJONENE SOM ER BESKREVET | BRUKS- 0G
VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN FRILGES. FOR A FORHINDRE DRUKNING OG ANDRE ALVORLIGE SKADER MA DET SPESIELT LEGGES
VEKT PA FAREN FOR UVENTET TILGANG TIL BASSENGET AV BARN UNDER 5 AR VED A SIKRE TILGANGEN TiL DET. UNDER BADING MA
BARN HOLDES UNDER KONSTANT OPPEYN,

VARNING! ATT ANVANDA EN POOL INNEBAR ATT SAKERHETSREGLERNA SOM FINNS | ANVANDNINGS- OCH
UNDERHALLSMANUALERNA MASTE FOLJAS FOR ATT UNDVIKA DRUNKNINGSOLYCKOR OCH ANDRA ALLVARLIGA SKADOR MASTE
SPECIELL VIKT LAGGAS VID SAKRA TILLTRADET TILL POOLEN FOR BARN UNDER § AR SA ATT DE INTE FAR OVANTAT TILLTRADE TiLL

Sisiltd: Yksi allas, kor
Sidprava
Obsah: Jeden hazén, ﬁllnéné Cerpadlo, zéplata na opravu
Naziemny zestaw basenu
W zestawie: Jeden basen, pompka filtrujaca, tata do naprawy
Fél feletti Gszémed
Tartalom: Egy medence, szlrszivattyd, javitétapasz
: Viens 22 filtr siknis, r ielaps salabo3anai
Vir§ zemés surenkamas baseinas
Vienas ys, ys su filtru, lopas
Komplet s samostojetim bazenom
Vsebina: Bazen, filtrirna érpalka, pribor za popravilo
Zemin Gzerine kurulan yiizme havuzu kiti
Igerik: Bir adet havuz, filtre pompasy, tamir yamasi
Kit piscina de inot supraterana
Continut: O piscina, pompa filtru, petic de reparatii
Cuan EauH ceil nomna, 3a
Komplet za nadzemni bazen za plivanje
SadrZaj: Bazen, filtarska pumpa, jedna zakrpa
Maap i ini P!
Sisu: Uks bassein, filterpump, remondilapp
Set za bazen iznad zemlje
Sadrzaj: Bazen, filter pumpa, zakrpa za popravke
021 (348 Aabies plas 50

k] d y At A halyen plas iy ginall

POOLEN. UNDER BADSTUNDER SE TILL ATT BARN ALLTID HAR EN VUXENS TILLSYN.

VAROITUS! UIMA-ALTAAN KAYTTO OSOITTAA, ETTA KAYTTAJA NOUDATTAA ALTAAN KAYTTO- JA HUOLTO-DHJEISSA KUVATTUA
'OHJETTA. HUKKUMISEN JA VAKAVIEN ONNETTOMUUKSIEN VALTTAMISEKS! ON TARKEAR VARMISTAA, ETTA ALLE 5—w01mT LAPSET
EIVAT VOI HUOMAAMATTA PAASTA ALTAASEEN. AIKUISTEN ON VALVOTTAVA LAPSIA KOKO AJAN ALTAAN KAYTON Al

NIEI POUZIVANIE BAZENA VY2ZADUJE DODRZOVANIE BEZPECNOSTNYCH POKYNOV OPISANTCH Vv NAVODE Nn
PREVMUAUDRZBU ABY SA ZABRANILO UTOPENIU A DALSIM ZAVAZNYM PORANENIAM DAVAITE MIMORIADNU POZOR!
MOZNOSTI NEOCAKAVANEHO PRISTURU DETI VO VEKU DO 5 ROKOV K BAZENU TYM, 2E PRISTUP K NEMU ZABEZPECITE. PRI KOPMI
vzmrmmimla DOZOR DOSPELEJ OSOBY,

'OSTRZEZENIE! UZYCIE BASENU MUS! ODBYWAC SIE ZGODNIE Z PRZEPISAM| BEZPIECZENSTWA ZAWARTYMI W INSTRUKC DBSLUG
| KONSERWACH, ABY ZAPOBIEC UTONIECIL LUB WYSTAPIENIU INNYCH POWAZNYCH OBRAZEN, PROSIMY ZWROCIC SZCZEGOLNA,
UWAGE NA MOZLIWOSC NIEOCZEKIWANEGO DOSTEPU DO BASENU DZIECI PONIZES 5 ROKU ZYCIA. ABY TEGO UNIKNAC NALEZY
ZABEZPIECZYC DOSTEP DO BASENU ORAZ CIAGLE NADZOROWAC DZIECI PODCZAS KAPIEL! LUB UPEWNIC SIE. 2E SA ONE
NADZORDWANE PRZEZ DOROSLYCH OPIEKUNOW.

FIGYELMEZTETES! AMEDENCEKESZLET HASZNALATA SORAN TARTSA BE A HASZNALATI £S5 KARBANTARTAS! DTMUTATOBAN

NE FERHESSENEK A MEDENCEHEZ, ILLETVE A FURDOZES IDEJE ALATT FOLYAMATOSAN FELUGYELJE OKET, VAGY GONDOSKODJON
FELMOTT ALTALI FELOGYELETOKROL.

BRIDINAJUMS! BASEINA TOSANA NOZIME IAM, KAS APRAKSTITAS LIETOSAMAS UN
APKOPES ROKASGRAMATA. LA NOVERSTU SLIKSANAS UN NOPIETNU TRAUMU RISKU, NCOROSINIET, LAI BERNI LIDZ 5 GADU
Wcmzlgwu NEGAIDITI PIEKLOT PELDBASEINAM, PELDESANAS LAIKA NCDROSINIET VINIEM NEPARTRAUKTU PIEAUGUSO
UZRAUDZIBU

ISPEJIMAS! HAUDOUANT BASEINA BUTINA LAIKYTIS NAUDOJIMO IR PRIEZIDROS VADOVE PATEIKTY SAUGOS NURODYMY. KAD
ISVENGTUMETE SKENDIMO IR KITY) RIMTY SUZALOJIMY, YPAC ATIDZ1AI STEBEKITE, KAD PRIE BASEING NEPRISIARTINTY) VAIKAI IKI
S5-I METY), TODEL UZTVERKITE PRIEIGA PRIE JO. MAUDYMOS! METU VAIKUS TURI NUOLATOS PRIZIDRETI SUAUGUSIEJL

'OPOZORILO! PRI UPORABI BAZEMNA JE TREBA UPOSTEVATI VARNOSTMA NAVODILA IZ UPORABNISKEGA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN
VZDRZEVANJE. DA BI PRE?RECILI I.FTOPI‘I’E\-' IN DRUGE HUDE NESRECE. BODITE POSEBE..I POZORNI NA OTROKE, MLAJSE OD PETH
LET, KI LAHKO NEPRICAKOVAND' OPLIO V BAZEN, V TA NAMEN ZAVARUJTE DO! BAZENA IN POSKRBITE ZA STALNI NADZOR

OTROK MED KOPANJEM S STRA.NI OORASLE OSEBE.

UYARH HAVUZUN KULLANIMI, KULLAMMA VE BAKIM KILAVUZUNDA AGIKLAMAN GUVENLIK TALIMATLARINA UYMAY] GEREXTIRIR;
BOGULMA VEYA DIGER CIDDI YARALANMALARA NEDEN OLABILECEK DURUMLARI ONLEMEK AMACIYLA, HAVUZA ERISIMI GOVENLIK
ALTINAALARAK § YAGINDAN KOGUK COCUKLARIN HAVUZA BEKLENMEDIK SEKILDE E)‘!ISMEI.EEINE KARS! OZEL BIR OZEN GOSTERIN.
YUZME SURESI BOYUNCA, GOCUKLARI DEVAMLI OLARAK YETISKIN GOZETIMINDE

AVERTISMENT! UTILIZAREA UNE| PISCINE IMPLICA RESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR DE SIGURANTA DESCRISE IN GHIDUL DE
OPERARE 51 INTRETINERE: PENTRU A PREVEN! INECUL SAU ALTE LEZIUNI GRAVE, FITI EXTREM DE ATENTI LA POSIBILITATEA

SULUI NEASTEPTAT LA PISCINA AL COPIILOR SUB § ANI PRIN SECURIZAREA ACCESULUI LAACEASTA. IN TIMPUL PERIOADE! DE
'INOT TINETHI TOT TIMPUL SUB SUPRAVEGHEREA UNUI ADULT.

BHHMAHME! M3NOMIBAHETO HA BACERHA NPELMONATA CNASBAHETO HA MHCTPYKLIMATE 3A BESONACHOCT, ONMCAHW B
PBKOBOACTBOTO 3A EXCMNOATALMA M : C UEN A CE MIBETHE YAABRHE W [IFYT W CEPVOIHMN HAPAHRBAHWA,
'OEPBILAWTE OCOSEHD BHUMAHUE HA Bb3MOXKHOCTTA 3A HECHAKBAH JOCTLM QO NNYBHWMA BACEAH OT NEUA NCO 5 Wﬂ
KATO OGE3OMACHTE [OCTHMA IO HEMD. NO BPEME HA NEPUOMA HA KbIAHE, MY THPXM NOA NOCTOAHEH HAGIOP HA
BL3PACTEH YOBEK.

UPOZORENJE| UPOTREBA BAZENA PODLLIEZE SIGURNOSNIM UPUTAMA KOUE SU NAVEDENE U PRIRUCNIKU ZA NJEGOVOD
RUKCVANJE | ODRZAVANJE. KAKO BISTE IZBJEGLI MOGUCNOST UTAPANJA | NASTANKA DRUGIH CZBILINIH CZLIEDA, OGRANICITE
PRISTUP BAZENU KAKO BISTE SPRUECILI NEOCEK/VANE ULASKE DJECE STAROSNE DOBI MLABE OD § GODINA U BAZEN. DOK SE
DJECANALAZE U BAZENU, DR2ITE IH POD STALNIM NADZOROM.

HOIATUS| BASSEINI KASUTAMINE EELDAB KASUTUSJUHENDIS ESITATUD OHUTUS- JA KASUTUSJUHISTE JARGIMIST, UPPUMISE JA
TEISTE RASKETE VIGASTUSTE VALTIMISEKS OLGE ERITI TAHELEPANELIK, ET BASSEINI El SAAKS ALLA S-AASTASED LAPSED ILMA
JARELEVALVETA ISESEISVALT KASUTA. HOIDKE NEID SUPLEMISE AJAL TAISKASVANUTE PIDEVA JARELEVALVE ALL.

UPOIORENJEI KORISTENJE BAZENA IMPLICIRA PRIDRZAVANJE SIGURNOSNIH UPUTSTAVA OPISANIH U IPUT-STWZA RUKOMANJE |
E; DA BI SE SPRECILO DAVLJENJE | DRUGE OZBILINE POVREDE, OBRATITE POSEBNU PAZNJU

NEOCEKNANO& PRISTUPA BAZENU DECI ISPOD 5 GODINA OSIGURAVAIUCI PRILAZ BAZENU. TOKOM PERIDDAI(I.FM DRZITE H

POD KONSTANTNIM NADZOROM ODRASLE OSOBE.
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